


ACUERDO DE PAÍS

entre

[nombre de la organización rectora]

y
[nombre de la Sociedad Nacional del país]
y
[Insértese el nombre de la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Federación Internacional, según corresponda]
[insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario]


(En lo sucesivo, "las partes")

Para la ejecución de la actividad en el país:

[Referencia del país de la asociación piloto para la ejecución de programas]

(En lo sucesivo, "actividad en el país")


Número del acuerdo de país: [referencia del país de la asociación piloto para la ejecución de programas]
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1. [bookmark: _Toc113446035][bookmark: _Toc113446253][bookmark: _Toc117968007]Introducción
1.1. Las partes recuerdan que los principios fundamentales y los Estatutos del Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja (Movimiento), las decisiones de la Asamblea General de la Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja (Federación Internacional), las resoluciones de la Conferencia Internacional y del Consejo de Delegados del Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja serán aplicables en todas las circunstancias. El Acuerdo de coordinación del Movimiento para mejorar la incidencia colectiva (Acuerdo de Sevilla - versión 2.0) que rige la coordinación del Movimiento en situaciones que desencadenan una intervención colectiva y la cooperación funcional de los componentes de este, así como los Principios y normas de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja para la asistencia humanitaria (Principios y normas), se utilizarán como referencia para las actividades internacionales que requieran coordinación entre los diversos componentes del Movimiento.
1.2. Las partes cooperan con la Federación Internacional en su coordinación del apoyo del Movimiento Internacional a las actividades de la Sociedad Nacional del país para garantizar una operación coherente a nivel de país.
1.3. El presente acuerdo de país se celebra entre [insértese la organización rectora] (en lo sucesivo, [insértese acrónimo]), [insértese la Sociedad Nacional del país] (en lo sucesivo, [insértese acrónimo]) y [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y Federación Internacional, según corresponda] [insértense tantas Sociedades Nacionales como sea necesario], en lo sucesivo denominadas conjuntamente "las partes", y establece los términos y condiciones de la cooperación entre las partes en la ejecución de la actividad en el país “[insértese el título]“ en [insértese el país] (en lo sucesivo denominada "actividad en el país") financiada por la Dirección General de Ayuda Humanitaria y Protección Civil de la Comisión Europea (en lo sucesivo, “la DG ECHO”) a través del acuerdo de contribución número: [ECHO/-AF/BUD/2022/92088] firmado por la Federación Internacional el [01/09/2022] (en lo sucesivo, el “acuerdo de contribución”).
1.4. La Federación Internacional, la organización rectora y la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea son partes de un acuerdo marco que establece los términos y condiciones generales que regulan sus funciones y responsabilidades respectivas en relación con la asociación piloto para la ejecución de programas y la ejecución de cualquier actividad conexa financiada por la DG ECHO (en adelante, el "acuerdo marco").
1.5. [bookmark: _30j0zll]Las partes han participado conjuntamente en la formulación de esta actividad en el país, que forma parte de la propuesta general de la asociación piloto para la ejecución de programas presentada por la Federación Internacional a la DG ECHO. La actividad en el país ha sido aprobada, y se ha firmado el acuerdo de contribución entre la DG ECHO y la Federación Internacional. Seguidamente, [insértese la organización rectora] ha firmado un acuerdo de proyecto con la Federación Internacional para esa actividad. La actividad en el país se basa en el documento de descripción de la actividad en el país (véase el anexo XXXX) y en el presupuesto estimado asignado para el país (véase el anexo XXXX), que se adjuntan al presente acuerdo. El presupuesto total de la actividad en el país no superará un total de [insértese el importe] euros.
1.6. La Federación Internacional es la parte contratante de la DG ECHO y [insértese la organización rectora] es la coordinadora de la asociación a nivel de país con [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea], [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario] y [insértese la Sociedad Nacional del país].
1.7. El objetivo de las partes, a través del presente acuerdo de país, es garantizar una cooperación eficaz en relación con la ejecución de la actividad en el país [insértese la referencia].
1.8. Las partes reconocen que sus respectivos derechos y obligaciones en virtud del presente acuerdo estarán sujetos a los términos y condiciones del acuerdo de contribución y del acuerdo de proyecto y se comprometen a interpretar y cumplir los términos del presente acuerdo de manera que la Federación Internacional y la organización rectora puedan cumplir con los términos del acuerdo de contribución y del acuerdo de proyecto, respectivamente. En caso de discrepancia, incoherencia o diferencia entre las disposiciones del acuerdo de contribución, el acuerdo de proyecto y el presente acuerdo, el orden de precedencia será el siguiente:
(i) en primer lugar, el acuerdo de contribución,
(ii) en segundo lugar, el acuerdo de proyecto, y
(iii) en tercer lugar, el presente acuerdo.
En lo que se refiere a la comunicación y la relación entre la Federación Internacional y las Sociedades Nacionales de países miembros de la Unión Europea, la Federación Internacional y esas Sociedades Nacionales se ajustarán a los términos del acuerdo marco.
2. [bookmark: _Toc113446036][bookmark: _Toc113446254][bookmark: _Toc117968008]Objetivo del acuerdo de país
2.1. El presente acuerdo de país expresa el esfuerzo mutuo de las partes para alcanzar las metas y los objetivos establecidos por el documento de descripción de la actividad en el país (véase el anexo xxxx) y para cumplir con todos los requisitos de los donantes a los que está sujeta dicha actividad.
2.2. El objetivo del presente acuerdo de país es definir las funciones y responsabilidades de las partes en la planificación, la ejecución, la gestión financiera, las adquisiciones, el seguimiento y la evaluación, con el fin de garantizar una cooperación eficaz entre las partes para la ejecución de la actividad en el país.
3. [bookmark: _Toc113446037][bookmark: _Toc113446255][bookmark: _Toc117968009]Objetivos de la actividad en el país
3.1. Los objetivos de la actividad en el país se definen en la descripción de esa actividad tal como ha sido país aprobada (véase el anexo xxxx) y sus anexos. Las partes acuerdan seguir esa descripción y el presupuesto estimado (véase el anexo xxx) en la ejecución de su parte de la actividad.
4. [bookmark: _Toc113446038][bookmark: _Toc113446256][bookmark: _Toc117968010]Duración, vigencia y rescisión del acuerdo de país
4.1. El presente acuerdo de país entrará en vigor una vez que haya sido firmado por todas las partes. Seguirá siendo válido hasta el momento en que la Federación Internacional haya transferido el último pago a [insértese la organización rectora] y se hayan distribuido las últimas cuotas a las demás partes pertinentes. 
4.2. El período de duración de la actividad elegible se extenderá desde el 1 de abril / 1 de mayo de 2022 hasta el 30 de abril de 2023 (el "período de la actividad"). Todos los costos deben producirse en el período de duración de la actividad.
4.3. En cualquier caso, el vencimiento o la rescisión del presente acuerdo no eximirá a las partes de las responsabilidades, las obligaciones y los compromisos estipulados en el acuerdo de contribución, tales como los relacionados con la presentación de informes y documentos justificativos, la auditoría y las recuperaciones referidas a la ejecución de la actividad en el país.
4.4. En caso de prórroga del acuerdo de contribución entre la DG ECHO y la Federación Internacional, la duración del presente acuerdo de país podrá ser revisada por las Partes y prorrogada por acuerdo mutuo y por escrito de las partes.
5. [bookmark: _Toc113446039][bookmark: _Toc113446257][bookmark: _Toc117968011]Funciones y responsabilidades de las partes
5.1. [bookmark: _Toc80643412][bookmark: _Toc113446040][bookmark: _Toc113446258]Cada una de las partes:
5.1.1. será plenamente responsable ante la organización rectora de la ejecución de la actividad en el país y del cumplimiento de sus obligaciones respectivas. Cada una de las partes ejecutará la actividad en el país con el cuidado, la eficiencia, la transparencia y la diligencia necesarias, de conformidad con el principio de una gestión financiera sólida y con las mejores prácticas en la materia;
5.1.2. tendrá la responsabilidad de apoyar a las otras partes y trabajar en estrecha colaboración con ellas. En consonancia con los principios generales de la actividad en el país, que reflejan el programa para la renovación de la Federación Internacional, cada parte trabajará con un espíritu de colaboración y asociación. Cada parte participará de manera regular y constructiva en las reuniones de coordinación por país organizadas por [insértese la organización rectora] (véase el artículo 7.2);
5.1.3. [bookmark: _Hlk78543844]ejecutará las tareas que se le atribuyen en la actividad en el país, tal como se definen en la descripción de la actividad y sus anexos, de acuerdo con el presupuesto estimado acordado (véase el anexo xxxx), respetando las modalidades adecuadas estipuladas en el acuerdo de contribución entre la DG ECHO y la Federación Internacional. Cada una de las partes designará recursos humanos cualificados para apoyar y hacer aportaciones técnicas a la actividad en el país de sus respectivas unidades y el personal en la sede, de acuerdo con sus capacidades y conocimientos técnicos, en consonancia con la función respectiva definida en la descripción de la actividad en el país y el plan correspondiente [insértese la referencia del plan de país presentado a la DG ECHO];
5.1.4. será responsable de la correcta ejecución y el seguimiento de las actividades en sus respectivos ámbitos de intervención según la descripción de la actividad en el país y sus anexos;
5.1.5. será responsable de supervisar la puntualidad y la calidad de los informes, de conformidad con las directrices de la DG ECHO, en sus actividades respectivas, con arreglo a la descripción de la actividad en el país y sus anexos. Además, las partes intercambiarán periódicamente la información relativa a los avances en la ejecución, a tenor del artículo 7 del presente acuerdo de país; 
5.1.6. intercambiarán adecuadamente la información relacionada con la actividad en el país con [insértese la organización rectora] de forma periódica, y planteará las cuestiones que le preocupen, de forma transparente y profesional, en el seno de la asociación. Informará sin demora a [insértese la organización rectora], quien a su vez informará a las demás partes, según corresponda, por escrito, sobre su falta de capacidad para ejecutar su parte de la actividad en el país, y a más tardar cuatro (4) meses antes de que finalice la actividad en el país y, en cualquier caso, se abstendrá de modificar el contenido de esa actividad, según lo establecido en los anexos del presente acuerdo de país, sin previo examen y aceptación de todas las partes;
5.1.7. buscará soluciones y contribuirá a la ejecución de la actividad en el país en caso de que otra parte no pueda cumplir con las tareas asignadas;
5.1.8. permitirá a la Federación Internacional, a la Unión Europea, incluido su Tribunal de Cuentas, a la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) y a otros representantes autorizados, que realicen controles, exámenes, investigaciones y auditorías (entre otros, exámenes documentales, controles aleatorios e inspecciones) en relación con la actividad en el país, incluida en particular la gestión técnica y financiera de las operaciones financiadas en el marco del acuerdo; ello abarca los procedimientos de adjudicación de contratos públicos. Las partes concederán a la Federación Internacional, a la DG ECHO, a la OLAF, al Tribunal de Cuentas Europeo o a otras organizaciones o personas autorizadas por la DG ECHO, el acceso a los lugares en que se ejecuta la actividad en el país y a toda la información técnica y financiera pertinente necesaria para verificar la ejecución de dicha actividad, con inclusión de documentos y de datos computarizados. Tales documentos y datos computarizados pueden contener información que las partes consideren confidencial de acuerdo con sus respectivos reglamentos y normas establecidos o conforme a las disposiciones del acuerdo contractual. Si se facilita dicha información a la Comisión Europea, a la OLAF, al Tribunal de Cuentas Europeo o a cualquier otro representante autorizado, esta será tratada con arreglo a las normas y la legislación de la Unión Europea en materia de confidencialidad; asimismo, si se la facilita a la Federación Internacional, será tratada conforme a las políticas y prácticas de confidencialidad de esta. Los documentos deberán ser accesibles y estar archivados de manera que puedan ser objeto de inspección, y las partes comunicarán a la DG ECHO, o a las personas autorizadas por esta, la ubicación exacta de los documentos pertinentes;
5.1.9. asumirá la responsabilidad exclusiva y las obligaciones pertinentes en lo que respecta a todos sus empleados y voluntarios;
5.1.10. asumirá la responsabilidad exclusiva y sufragará con sus propios fondos cualquier gasto considerado no elegible en que haya incurrido en las actividades que le han sido asignadas;
5.1.11. defenderá, eximirá de responsabilidad e indemnizará a las otras partes, sus agentes, directores o miembros del personal en lo que respecta a cualquier responsabilidad civil, costo o gasto (incluidos los honorarios razonables de los abogados y las costas judiciales) derivados de los actos u omisiones negligentes de la parte que indemniza, sus agentes, directores o miembros del personal; 
5.1.12. promoverán el respeto de los derechos humanos y respetarán la legislación ambiental aplicable, incluidos los acuerdos ambientales multilaterales, así como las normas laborales básicas acordadas en el plano internacional. Las partes no apoyarán actividades que contribuyan al blanqueo de dinero, a la financiación del terrorismo, a la evasión fiscal o al fraude fiscal;
5.1.13. cumplirán con toda la legislación aplicable y las normas sectoriales pertinentes, incluidas, entre otras, las relativas a las adquisiciones a nivel local (véase el artículo 8 de este acuerdo de país), la legislación laboral y la seguridad en el trabajo; 

5.1.14. serán responsables de la gestión, el almacenamiento y la conservación de sus respectivos materiales y equipamiento relacionados con la actividad en el país durante toda su vigencia; 
5.1.15. se abstendrá en todo momento de cualquier acción que pueda considerarse ilegal o corrupta. Las partes trabajarán activamente para oponer resistencia, prevenir y detectar todas las formas de fraude y corrupción dentro de su organización y en las actividades en que participen las partes, en particular, aunque no taxativamente, las actividades comprendidas en el marco del presente acuerdo de país, de conformidad con las leyes aplicables y sus políticas y procedimientos respectivos. No se hará, prometerá, buscará o aceptará, ni directa ni indirectamente, ninguna oferta, pago, contraprestación o beneficio de ningún tipo, que pueda considerarse una práctica ilegal o corrupta, como incentivo o recompensa en relación con las actividades financiadas en el marco del presente acuerdo de país, lo que incluye la licitación, la adjudicación o la ejecución de contratos. La utilización de una práctica de ese tipo por alguna de las partes será motivo para la cancelación inmediata de la participación de esa parte en el presente acuerdo de país y en la actividad en el país, y para la iniciación de las acciones adicionales, civiles y/o penales, que sean apropiadas. En caso de una indicación o acusación fiable de fraude o corrupción u otro acto ilegal, la parte pertinente informará rápidamente a la organización rectora sobre la situación y las medidas previstas. La parte pertinente, en plena cooperación con las autoridades apropiadas, procurará evitar que se interrumpa o perjudique la actividad en el país, y tratará con los implicados mediante los procedimientos jurídicos adecuados, en consonancia con las leyes aplicables y sus políticas y procedimientos respectivos;
5.1.16. Se asegurará de que, en todo tipo de acuerdo, política, norma u otro documento (contrato, memorando de entendimiento, documento de afiliación, código de conducta, otros) celebrado con el personal, los voluntarios, los asociados o los proveedores, o aplicable a ellos, se incluya una cláusula anticorrupción y se cumpla con el artículo 5.1.15 del presente acuerdo de país;
5.1.17. se comprometerá a adoptar todas las medidas necesarias para prevenir, detener y, si se demuestra, actuar contra todo tipo de explotación y abuso sexuales. Las partes prevendrán la explotación y el abuso sexuales de conformidad con sus respectivos códigos de conducta y políticas y procedimientos de salvaguardia en relación con los niños, los jóvenes y los adultos y, como mínimo, con los principios expresados en el artículo 2.3 del código de conducta[footnoteRef:2] de la Federación Internacional y del artículo 2.3 de la Política sobre protección de la infancia[footnoteRef:3] de la Federación Internacional. Cada parte investigará y adoptará medidas inmediatas, siguiendo procedimientos imparciales y apropiados, si tuviera razones para creer que un miembro de su personal o una de sus actividades financiadas por el presente acuerdo pudiera estar en infracción de esta disposición. Cada parte notificará a la organización rectora sobre todo miembro del personal que haya sido acusado, imputado, detenido o condenado por delitos penales relacionados con la explotación o el abuso. En caso de que una de las partes no investigue adecuadamente las acusaciones que indiquen un incumplimiento de esta disposición, la organización rectora o la Federación Internacional tendrán derecho a realizar una investigación, y la parte en cuestión deberá cooperar plenamente con dicha investigación. Cada parte velará por que esta disposición se aplique a los miembros de su personal y a sus consultores y voluntarios, y se incluya en todos los acuerdos con los subcontratistas. Reconoce que el presente acuerdo puede ser rescindido en caso de infracción de esta disposición, y que la organización rectora o la Federación Internacional pueden solicitar auditorías u otras medidas para verificar su cumplimiento; [2:  https://www.ifrc.org/es/media/12226]  [3:  https://www.ifrc.org/es/media/48944] 

5.1.18. garantizará una protección razonable de los datos personales. Por datos personales se entiende cualquier información relacionada con una persona física de conformidad con la legislación nacional aplicable. Toda operación ejecutada en relación con datos personales, como la recopilación, el registro, la organización, el almacenamiento, la adaptación o alteración, la recuperación, la consulta, el uso, la divulgación, el borrado o la destrucción, se llevará a cabo sobre la base de las normas y los procedimientos de la parte correspondiente, y solo se realizará en la medida necesaria para el cumplimiento del mandato de dicha parte. Se aplicarán las siguientes normas: 
(i) los datos personales se tratarán de forma legal, justa y transparente en relación con el interesado;
(ii) tales datos se recopilarán para fines específicos, explícitos y legítimos, y no serán tratados posteriormente de forma incompatible con dichos fines;
(iii) los que se utilicen serán adecuados, pertinentes y limitados a lo necesario en relación con los fines para los que se tratan;
(iv) serán exactos y, de ser necesario, estarán actualizados;
(v) los datos personales se conservarán de una forma que permita la identificación de los interesados durante un período no superior al necesario para los fines del tratamiento; y
(vi) se tratarán de manera que se garantice la seguridad adecuada de esos datos;
(vii) en particular, cada parte adoptará las medidas de seguridad técnicas e institucionales adecuadas en relación con los riesgos inherentes a cualquier operación de este tipo y con la índole de la información relativa a la persona física de que se trata, con el fin de:
(viii) impedir que una persona no autorizada acceda a los sistemas informáticos que realizan dichas operaciones, y especialmente la lectura, copia, alteración o eliminación no autorizada de los medios de almacenamiento; ello incluye la introducción no autorizada de datos, así como cualquier divulgación, alteración o borrado no autorizado de la información almacenada;
(ix) garantizar que los usuarios no autorizados de un sistema de tecnología de la información que realicen dichas operaciones solo puedan acceder a la información a la que se refiere su derecho de acceso; y
(x) establecer su estructura institucional de manera que cumpla los requisitos anteriores;
5.1.19. acordará determinar las responsabilidades respectivas en materia de protección de datos de forma transparente, y celebrar acuerdos adicionales de protección de datos que se consideren necesarios;
5.1.20. en caso de auditoría, proporcionar a la organización rectora todos los documentos requeridos.
5.2. [bookmark: _Toc80643413][bookmark: _Toc113446041][bookmark: _Toc113446259]En concreto, [insértese la organización rectora]:
5.2.1. coordinará y supervisará que la actividad en el país se ejecute de conformidad con el acuerdo de país y el acuerdo de proyecto firmado con la Federación Internacional y velará por la coordinación entre todas las partes y la Federación Internacional;
5.2.2. actuará como intermediario de todas las comunicaciones entre las partes, la Federación Internacional y la DG ECHO, como se describe en el artículo 7 del presente acuerdo de país;
5.2.3. coordinará las actividades de seguimiento y presentación de informes para la actividad en el país, como se describe en el artículo 7 del presente acuerdo de país;
5.2.4. informará a todas las partes de cualquier intercambio jurídico, financiero y técnico con la DG ECHO e informará sobre los problemas internos o externos que puedan afectar a la ejecución de la actividad en el país;
5.2.5. será responsable, en caso de auditoría, de recoger, recopilar y proporcionar a la Federación Internacional todos los documentos requeridos;
5.2.6. facilitará información a la Federación Internacional sobre las transferencias de fondos realizadas a las otras partes, a petición;
5.2.7. será responsable de que los fondos se transfieran a la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea que sea pertinente y a la Sociedad Nacional del país de forma oportuna, según lo establecido en el artículo 6 del presente acuerdo de país;
5.2.8. garantizará que, si una de las partes no ejecuta la parte que le corresponda en la actividad en el país, se plantee la cuestión en el grupo de coordinación del país, para acordar colectivamente la mejor manera de abordarla;
5.2.9. no delegará ni subcontratará las tareas mencionadas a ninguna otra parte del presente acuerdo de país;
5.3. [bookmark: _Toc80643414][bookmark: _Toc113446042][bookmark: _Toc113446260]En concreto, cada [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Federación Internacional en caso de que la Federación Internacional preste apoyo a actividades de la Sociedad Nacional del país] [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario]:
5.3.1. facilitará oportunamente [insértese la organización rectora] los datos necesarios para elaborar los informes, los estados financieros y demás información o documentos requeridos por el acuerdo de proyecto;
5.3.2. facilitará a [insértese la organización rectora] los documentos necesarios para la preparación de los informes intermedios y final, lo que incluye información financiera y descriptiva sobre las actividades que están bajo su responsabilidad, siguiendo las modalidades descritas en el artículo 7 del presente acuerdo de país.
5.3.3. apoyará a [insértese la Sociedad Nacional del país] en la ejecución de las actividades en el país a nivel nacional, lo que abarca la asistencia técnica, la garantía de calidad y el cumplimiento normativo, las adquisiciones a nivel local y la gestión financiera y de las subvenciones, así como el seguimiento y las cuestiones de visibilidad; 
5.3.4. transferirá todos los fondos necesarios para la ejecución de la actividad en el país a [insértese la Sociedad Nacional del país] conforme a la descripción de la actividad en el país y el presupuesto aprobado asignado para el país, de manera oportuna y con arreglo a una modalidad que se acordará por escrito entre las partes pertinentes, en consonancia con los procedimientos internos de las partes y con el apoyo y la supervisión de la organización rectora;
5.3.5. Apoyará a [insértese la Sociedad Nacional del país] en la recopilación de todos los datos necesarios para elaborar los informes, los estados financieros y demás información o documentos necesarios para el adecuado seguimiento de la actividad en el país y la presentación de informes al respecto;
5.4. [bookmark: _Toc80643415][bookmark: _Toc113446043][bookmark: _Toc113446261]En concreto, [insértese la Sociedad Nacional del país]:
5.4.1. trabajará en estrecha coordinación y facilitará la cooperación con la [insértese la organización rectora], la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea] y el personal y los voluntarios de la [insértese la Sociedad Nacional del país], y facilitará la ejecución de la actividad en el país y el diálogo a nivel de seccione o filiales;
5.4.2. contribuirá mediante recursos técnicos, humanos y financieros de conformidad con la descripción de la actividad en el país y el presupuesto aprobado asignado para el país, a los fines de apoyar la ejecución de la actividad en el país; será responsable de la contratación de personal dedicado específicamente a esa actividad, que debería consagrar una cantidad suficiente de sus horas laborales, según lo establecido en la actividad en el país y en el presupuesto aprobado asignado para el país, a trabajar dicha actividad; ([insértese la Sociedad Nacional del país] reconoce que ello no se aplica al personal de la sede que está presupuestado parcialmente); será responsable de la selección de voluntarios capaces y adecuados para la ejecución satisfactoria de la actividad en el país;
5.4.3. informará inmediatamente, o tan pronto como sea posible, a las partes correspondientes de cualquier imprevisto significativo y/o cambios y/u otros acuerdos con otros asociados que puedan afectar a los logros del objetivo general, los resultados, las actividades y los indicadores; la ejecución del presupuesto, de conformidad con el presupuesto asignado para el país; cualquier imprevisto que requiera atención específica, de conformidad con el acuerdo de contribución o para el cumplimiento de cualquiera de las responsabilidades establecidas en el presente acuerdo de país;
5.4.4. será responsable de facilitar la obtención de la exención del impuesto al valor añadido (IVA) ante las autoridades competentes, en consonancia con el artículo 6.2.4 del presente acuerdo de país;
5.4.5. facilitará una cooperación estrecha con las instituciones gubernamentales, los organismos, las autoridades locales y otros agentes locales y coordinará los procedimientos administrativos necesarios para la actividad en el país con las autoridades respectivas en el país;
5.4.6. facilitará el diálogo y garantizará una visibilidad equitativa de la actividad en el país entre la población local y los medios de comunicación, en estrecha coordinación con las otras partes, de conformidad con el artículo 7 del presente acuerdo de país.
5.4.7. En caso de que el gasto o la ejecución sean inferiores a los previstos, decidirá conjuntamente con las otras partes las medidas de mitigación, tales como la reasignación de fondos entre las Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea o a otro país de la asociación piloto para la ejecución de programas, con arreglo a los términos del acuerdo de proyecto y del acuerdo de contribución.
5.5. [bookmark: _Toc113446044][bookmark: _Toc113446262][bookmark: _Hlk111217624]En lo que atañe a las actividades apoyadas por la Federación Internacional por acuerdo mutuo de las partes, que deban ser ejecutadas por la Sociedad Nacional y cuyos costos conexos se indican en el presupuesto como responsabilidad de la Federación Internacional (las "actividades apoyadas por la Federación Internacional"):
5.5.1. la organización rectora solo será responsable de canalizar oportunamente los fondos correspondientes a la Sociedad Nacional del país;
5.5.2. la Federación Internacional podrá comunicar directamente las instrucciones a la Sociedad Nacional del país conforme sea necesario, acceder a las instalaciones y los registros de la Sociedad Nacional del país, y recibir directamente de la Sociedad Nacional del país la información suficiente para poder dirigir, verificar y supervisar debidamente la ejecución de las actividades apoyadas por la Federación Internacional; y
5.5.3. la Federación Internacional será plenamente responsable ante la DG ECHO de la ejecución de tales actividades apoyadas por la Federación Internacional y de cualquier gasto considerado no elegible relacionado con ellas en virtud del acuerdo de contribución, y la Sociedad Nacional del país será responsable ante la Federación Internacional de su parte respectiva de la ejecución de las actividades apoyadas por la Federación Internacional y de cualquier gasto considerado no elegible relacionado con ellas.
5.6. [bookmark: _Toc113446045][bookmark: _Toc113446263]En lo que respecta a las actividades apoyadas por la Federación Internacional por acuerdo mutuo de las partes, cuya financiación correspondiente no se transferirá a la organización rectora:
5.6.1. la Federación Internacional será plenamente responsable ante la DG ECHO de la ejecución de las actividades correspondientes y de cualquier gasto considerado no elegible relacionado con ellas en virtud del acuerdo de contribución.
6. [bookmark: _Toc113446046][bookmark: _Toc113446264][bookmark: _Toc117968012]Gestión presupuestaria y financiera
6.1. Transferencias financieras
6.1.1. [Insértese la organización rectora] desembolsará la parte correspondiente de la contribución puesta a disposición por la Federación Internacional en el marco del acuerdo de proyecto a la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y a la Sociedad Nacional del país, con arreglo a sus responsabilidades y la asignación presupuestaria acordada. Cada parte comunicará una cuenta bancaria específica a la organización rectora en el momento de la firma del presente acuerdo de país. La Sociedad Nacional del país pondrá una cuenta bancaria específica a disposición de la organización rectora y de cada una de las Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea.
6.1.2. [Insértese la organización rectora] se asegurará de que todos los fondos asignados a las partes pertinentes sean transferidos oportunamente tras recibirse las cuotas de la Federación Internacional.
6.1.3. El pago final será transferido por [insértese la organización rectora] a las demás Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea de manera oportuna, una vez recibida la parte correspondiente del saldo de pago de la DG ECHO por parte de la Federación Internacional.
6.1.4. El presupuesto operativo de la actividad en el país es de [insértese el importe total del presupuesto asignado para el país] euros, y se reparte entre las partes conforme al presupuesto estimado (véase el anexo 2); el presupuesto indicativo de remuneración es de [insértese el importe total] euros y se repartirá de la siguiente manera:

	
	Importe total de la contribución de la DG ECHO (costo operativo + costo de remuneración a las Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea)
	Costo operativo (costo directo + costo indirecto)
	Costo de remuneración a las Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea
	Apoyo financiero a terceros (costo directo + costo indirecto) 
[insértese la Sociedad Nacional del país]

	Organización rectora
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.

	Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea 1
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.

	Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea 2
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.
	[insértese el importe] €.

	Federación Internacional
	
	
	
	

	Monto total 
	
	
	
	


Queda entendido que los importes indicados son indicativos y provisionales, y que el importe real de la remuneración se establecerá finalmente tras la decisión de la DG ECHO sobre los costos de ejecución definitivos basados en los gastos reales.

6.1.5. Los fondos se transferirán a todas las partes en la moneda pertinente, y los informes financieros deberán emitirse en euros. Todos los gastos se comunicarán a la DG ECHO por conducto de la Federación Internacional, mediante los procedimientos descritos en el artículo 7 del presente acuerdo de país.
6.1.6. Los fondos podrán convertirse a monedas distintas del euro en función de las políticas cambiarias de cada parte, en la inteligencia de que dichas políticas deberán estar en consonancia con las normas de la DG ECHO. Las pérdidas por fluctuaciones cambiarias no constituyen un costo elegible para la DG ECHO, por lo que las pérdidas por ese concepto, si las hubiera, serán asumidas por la parte que haya realizado la correspondiente operación cambiaria.
6.2. Compromiso de gasto y costos elegibles
6.2.1. Todas las partes velarán por que la totalidad de los fondos recibidos de la Federación Internacional por conducto de [insértese la organización rectora] sean utilizados por todas las partes según lo designado en el presupuesto operativo y de conformidad con los objetivos, los resultados y los indicadores de la actividad en el país y los requisitos de la DG ECHO, en particular las disposiciones del acuerdo de contribución.
6.2.2. Cada parte velará por una gestión financiera adecuada con arreglo a sus procedimientos financieros y contables, lo que incluye la presentación de informes financieros oportunos, de conformidad con los procedimientos descritos en el artículo 7 del presente acuerdo de país.
6.2.3. Las partes conservarán toda la documentación justificativa financiera original (incluida la documentación de las adquisiciones, las facturas, los contratos de personal, la documentación sobre tipo de cambio, si procede, las hojas de asistencia o su equivalente, etc.), tal como exigen la DG ECHO y el acuerdo de contribución. Esta documentación deberá conservarse durante un período de ocho (8) años a partir de la fecha del pago final de la DG ECHO a la Federación Internacional. La documentación (originales o copias) se pondrá inmediatamente a disposición de la Federación Internacional por conducto de [insértese la organización rectora] en caso de que la Comisión Europea la solicite. Lo mismo se aplica en caso de una auditoría de la DG ECHO, que se llevaría a cabo en [insértese la organización rectora]y no en las instalaciones de cada una de las partes.
6.2.4. Los impuestos susceptibles de ser recuperados o deducidos no constituyen un costo elegible para la DG ECHO. Al principio del período de ejecución, la Sociedad Nacional del país adoptará las medidas necesarias para obtener la exención fiscal del IVA con el apoyo de todas las Sociedades Nacionales de países miembros de la Unión Europea. En caso de que ello no fuera posible, deberá presentarse una declaración escrita de la autoridad pública encargada, que demuestre la imposibilidad de obtener dicha exención fiscal, o una prueba de que una parte formuló la solicitud, con el fin de incluir los costos conexos en los informes financieros.
6.2.5. Los costos considerados no elegibles por la DG ECHO en la aceptación del informe final o en una eventual auditoría de los gastos de la actividad serán asumidos por la parte responsable de dichos costos. Esta obligación se aplica también a los costos indirectos de forma proporcional. En el caso de las recuperaciones solicitadas por la DG ECHO y notificadas por la Federación Internacional a la organización rectora, esta informará sin demora a la parte responsable de dichas recuperaciones y dicha parte reembolsará sin demora el importe correspondiente a la organización rectora.
6.2.6. Para que se consideren elegibles como costos directos de la actividad en el país, es necesario que:
(i) se incurra en esos costos en el período de duración de la actividad. Este período puede prorrogarse de conformidad con el artículo 4.4 del presente acuerdo de país;
(ii) los costos sean necesarios para llevar a cabo la actividad en el país, se puedan atribuir directamente a esa actividad y surjan como consecuencia directa de su ejecución, y su cobro sea proporcional al uso real;
(iii) se incurra en esos costos de conformidad con las disposiciones del presente acuerdo;
(iv) los costos sean razonables, puedan justificarse y cumplan con el principio de gestión financiera sólida, en particular en lo que se refiere a la economía y la eficiencia y en consonancia con las prácticas habituales de la parte correspondiente, con independencia de la fuente de financiación;
(v) tales costos hayan sido realizados efectivamente por la parte pertinente, es decir, que representen un gasto real asumido indudable y efectivamente por dicha parte, durante el período de duración de la actividad, cualquiera que sea el momento del desembolso real por parte de la parte pertinente, en particular:
i. los costos relativos a servicios y obras se referirán a actividades realizadas en el transcurso del período de duración de la actividad. los costos relativos a los suministros se referirán a la entrega e instalación de artículos durante ese período; 
ii. los pagos pendientes correspondientes a los costos en que se haya incurrido se abonarán antes de la presentación del informe final o se enumerarán en el informe final, junto con la fecha estimada de pago;
iii. se hace una excepción para los costos relacionados con el informe final, que pueden producirse después del período de duración de la actividad, como la verificación de los gastos, la auditoría y la evaluación final de la actividad en el país;
(vi) los costos se puedan identificar, y en particular, estén registrados en la contabilidad de la parte, y estén respaldados por pruebas efectivas (originales, como podría ser en el caso en formato electrónico), y puedan verificarse en un ejercicio de control, examen o auditoría, incluidos los controles aleatorios de la actividad en el país llevados a cabo por la organización rectora o la Federación Internacional o sus representantes autorizados, la Unión Europea, incluido su Tribunal de Cuentas o la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude;
(vii) los costos estén cubiertos por el presupuesto;
(viii) los costos se ajusten a la legislación fiscal y social aplicable.
6.3. Costos indirectos y remuneración
6.3.1	Las partes aplicarán las tasas de costos indirectos siguientes:
6.3.2.	Cada una de las organizaciones rectoras y de las Sociedades Nacionales de un país miembro de la Unión Europea aplicará una tasa del 7 % sobre los costos de las actividades ejecutadas directamente por ella;
6.3.3.	Además de lo anterior, cada una de las organizaciones rectoras y de las Sociedades Nacionales de un país miembro de la Unión Europea tendrá derecho a aplicar una tasa del 1 % sobre los costos de las actividades ejecutadas por la Sociedad Nacional del país con fondos transferidos por la organización rectora y la Sociedad Nacional de un país miembro de la Unión Europea, respectivamente; y
6.3.4.	La Sociedad Nacional del país aplicará una tasa del 6 % sobre los costos de las actividades ejecutadas directamente por ella;
6.3.5		Con el fin de despejar cualquier duda:
i. 	los costos indirectos mencionados en 6.3.2 no se aplicarán a ninguna parte del presupuesto ejecutado por la Sociedad Nacional del país para las actividades apoyadas por la Federación Internacional, tal como se define en el acuerdo de proyecto;
ii. 	La Federación Internacional no aplicará los costos indirectos mencionados en 6.3.2 y 6.3.3 a ninguna parte del presupuesto ejecutado por la Sociedad Nacional del país para las actividades apoyadas por la Federación Internacional, tal como se definen en el acuerdo de proyecto. Los costos indirectos definidos en 6.3.3 serán aplicados por la organización rectora y le corresponderán a ella;
6.3.6.	La remuneración se dividirá conforme a lo dispuesto en el artículo 19. i. del acuerdo de proyecto;
6.4. Los siguientes costos no se considerarán elegibles, además de cualquier otro costo que no cumpla las condiciones establecidas en la cláusula 6.2:
(ix) primas, provisiones, reservas o costos no relacionados con la remuneración. Las contribuciones de los empleadores a los fondos de pensiones u otros seguros gestionados por una de las partes solo podrán ser elegibles en la medida en que no superen los pagos reales efectuados por estos regímenes y que el importe provisionado no supere la contribución que podría haberse realizado a un fondo externo; 
(x) el costo total de adquisición de equipamiento y activos, a menos que el activo o el equipamiento haya sido adquirido específicamente para la actividad en el país y la propiedad haya sido transferida de acuerdo con los requisitos de la DG ECHO;
(xi) devolución de capital; 
(xii) deuda y gastos del servicio de la deuda;
(xiii) provisiones para pérdidas o deuda o posibles obligaciones futuras;
(xiv) costos incurridos durante la suspensión de la ejecución de la actividad en el país, con excepción de los costos aceptados por la DG ECHO;
(xv) gastos financiados por otras fuentes, incluidos, sin limitación, los costos declarados por una de las partes en el marco de otro acuerdo financiado por el presupuesto de la Unión Europea (incluso a través del Fondo Europeo de Desarrollo);
(xvi) impuestos, derechos y tasas, incluido el IVA, que una parte tenga derecho a reclamar;
(xvii) compras de terrenos o edificios, salvo que se especifique lo contrario en el presente acuerdo;
(xviii) pérdidas por cambio de divisas;
(xix) contribuciones en especie. El costo del personal asignado a la actividad en el país no constituye una contribución en especie;
(xx) facturas que incluyan costos indirectos emitidas por la organización rectora a una de las partes en relación con la actividad en el país.
7. [bookmark: _Toc113446047][bookmark: _Toc113446265][bookmark: _Toc117968013]Seguimiento, presentación de informes y canales de comunicación
7.1. Comunicación con la DG ECHO
7.1.1. Las partes reconocen que la secretaría de la Federación Internacional es responsable de todas las comunicaciones oficiales con la sede de la DG ECHO, en particular en lo que respecta a la comunicación de los informes intermedios y finales y las solicitudes de modificación de la actividad en el país.
7.1.2. [Insértese la organización rectora], en estrecha cooperación con [insértese oficina sobre el terreno/representante en el país] de la Federación Internacional, la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Sociedad Nacional del país, será responsable de la comunicación con la DG ECHO a nivel del país en lo que atañe a la actividad en el país, tal como se describe en la estructura de gobierno y gestión de la asociación piloto para la ejecución de programas (véase el anexo xxxx). El mandato del grupo asesor de país figura en anexo al acuerdo de país (véase el anexo xxxx).
7.2. Coordinación en los países
7.2.1. El grupo de coordinación interna a nivel de país ("grupo de coordinación de país") está compuesto por [insértese la organización rectora], [insértese la Sociedad Nacional del país], [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea] [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario], [insértese oficina sobre el terreno/representante en el país] de la Federación Internacional, y se reunirá periódicamente con un número mínimo de reuniones trimestrales. El mandato del grupo de coordinación de país figura en anexo al acuerdo de país (véase el anexo xxx?).
7.2.2. El grupo de coordinación de país, presidido conjuntamente por la Sociedad Nacional del país y la Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea, tratará de que las decisiones relacionadas con la actividad en el país se adopten por consenso. Para evitar dudas, el grupo de coordinación no podrá tomar ninguna decisión que pueda conllevar el incumplimiento de alguna disposición del acuerdo de contribución, del acuerdo de proyecto o de algún requisito específico de la DG ECHO. Si fuera necesario un arbitraje, corresponderá a los copresidentes adoptar la decisión final, sujeto a la aprobación previa de la Federación Internacional en caso de que la decisión conlleve alguna modificación del acuerdo de contribución. 
7.2.3. [Insértese la organización rectora] será responsable de la recopilación y el intercambio de información desde el terreno hacia [insértese oficina sobre el terreno/representante en el país] de la Federación Internacional y desde [insértese oficina sobre el terreno/representante en el país] de la Federación Internacional hacia el terreno.
7.3. Seguimiento y presentación de informes
7.3.1. Los documentos de seguimiento y presentación de informes deben respetar el formato establecido por la Federación Internacional, y las partes deben someterlos a consideración de la Federación Internacional mediante las "herramientas de recopilación de datos" (véase el anexo xxxx?).
7.3.2. [Insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Federación Internacional en caso de que la Federación Internacional preste apoyo a actividades de la Sociedad Nacional anfitriona] [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario] recopilará la información de [insértese la Sociedad Nacional del país], en consonancia con sus funciones respectivas definidas en la descripción de la actividad (véase el anexo xxxx), y presentará la información a [insértese la organización rectora].
7.3.3. Todas las partes se asegurarán de que los informes estén en inglés. Toda la documentación de apoyo a los informes deberá llevar adjunta una traducción oficiosa en inglés, francés o español; ello incluye también facturas, expedientes de compra, presupuestos, albaranes, certificados de donación, otros.
Presentación de informes ante la DG ECHO
7.3.4. La presentación de informes financieros y la recopilación de datos a efectos del informe provisional ante la DG ECHO se realizará a través del modelo de informe financiero y de las herramientas de recopilación de datos, con el fin de facilitar la consolidación de los gastos excesivos o insuficientes y permitir a [insértese la organización rectora] tratar este asunto con la Federación Internacional en caso necesario. Incumbe a cada parte comprobar los recibos, incluida toda la documentación justificativa de las adquisiciones y los compromisos contraídos sobre el terreno, antes de que se envíen a las respectivas oficinas centrales, y de abordar los puntos que requieran solución en el momento oportuno.
7.3.5. Cada parte pertinente es responsable de comunicar los datos de [insértese la Sociedad Nacional del país] en su propio informe, antes de la consolidación por parte de [insértese la organización rectora].
7.3.6. Las partes pertinentes presentarán los informes a [insértese la organización rectora], sobre la base de la información compartida por la Sociedad Nacional del país, en el siguiente plazo:
· Informe provisional[footnoteRef:4] [dd/mm/aaaa]  [4:  Se refiere a la fecha límite de presentación de informes de la Federación Internacional a la DG ECHO. ] 

· Sociedad Nacional del país a la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea – 60 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
· [bookmark: _Hlk113441385]Parte pertinente a la Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea – 45 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
· Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea a la Federación Internacional – 30 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
· Informe final[footnoteRef:5] [dd/mm/aaaa]  [5:  Se refiere a la fecha límite de presentación de informes de la Federación Internacional a la DG ECHO. ] 

· Sociedad Nacional del país a la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea – 60 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
· Parte pertinente a la Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea – 45 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
· Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea a la Federación Internacional – 30 días antes de la fecha límite de presentación de informes a la DG ECHO;
7.3.7. El informe financiero abarca la lista de las transacciones en que se basa el informe financiero, y todas las referencias financieras estarán en la moneda prevista para la presentación de informes. 
Seguimiento
7.3.8. [Insértese la Sociedad Nacional del país] proporcionará a cada asociado pertinente información periódica sobre el índice de gasto presupuestario por resultado, así como el índice de gasto previsto para los meses siguientes, de modo que [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Federación Internacional en caso de que la Federación Internacional preste apoyo a actividades de la Sociedad Nacional del país] [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario] puedan cumplir con sus obligaciones descritas en el artículo 7.3.9.	La frecuencia y las modalidades específicas de este seguimiento financiero se acordarán entre todos los asociados a nivel nacional.
7.3.9. Cada [insértese la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Federación Internacional en caso de que la Federación Internacional preste apoyo a actividades de la Sociedad Nacional del país] [insértense tantas Sociedades Nacionales asociadas de países miembros de la Unión Europea como sea necesario] proporcionará [insértese la organización rectora] cada dos meses, el índice de gasto presupuestario por resultado, así como el índice de gasto previsto para los meses siguientes. Después de [seis (6) o siete (7)] meses de ejecución, el índice de gasto acumulado será analizado por la gestión de subvenciones a nivel mundial de la Federación Internacional, para garantizar que el índice de gasto es acorde al plan de ejecución.
7.3.10. Todas las partes en el país adoptarán posibles decisiones para mitigar los gastos insuficientes o la falta de ejecución, que serán comunicadas por [insértese la Sociedad Nacional rectora de un país miembro de la Unión Europea] a la Federación Internacional como parte contratante del acuerdo de contribución y se debatirán con la Federación Internacional conforme sea necesario. Las partes reconocen por la presente que las posibles medidas correctivas pueden incluir (i) la reasignación a nivel del país del presupuesto asignado para el país, en particular, según el caso, la reasignación entre las Sociedades Nacionales asociadas de un país miembro de la Unión Europea y la Sociedad Nacional del país, y/o (ii) y, mediante la aprobación previa por escrito de la Federación Internacional, la reasignación entre el presupuesto asignado para el país y otros presupuestos asignados para el país en el marco de la asociación piloto para la ejecución de programas, siempre con sujeción al acuerdo de contribución.
7.3.11. Para las reasignaciones a nivel de país del presupuesto asignado para el país, se hace referencia a los artículos 4.4 y 17 de las condiciones específicas de los "Términos y condiciones generales de la Federación Internacional para el acuerdo de proyecto con las Sociedades Nacionales en el marco de la financiación de la asociación piloto para la ejecución de programas de la DG ECHO". Con sujeción a dichas cláusulas, la Federación Internacional y/o la Sociedad Nacional de un país miembro de la Unión Europea podrán reasignar importes dentro del presupuesto asignado para el país o, si es necesario, crear nuevos componentes presupuestarios individuales.
8. [bookmark: _Toc113446049][bookmark: _Toc113446267][bookmark: _Toc117968014]Adquisiciones
8.1. No obstante lo anterior, y como excepción al artículo 12.b) del acuerdo marco, las partes podrán acordar mutuamente en el plan de adquisiciones la parte que se encuentre en mejores condiciones para llevar a cabo la totalidad o parte de cualquier adquisición internacional necesaria en relación con el proyecto, ya sea a nivel nacional o multinacional, sobre la base de los principios sobre adquisiciones establecidos en el artículo 11.2 sobre términos y condiciones generales, en las directrices sobre adquisiciones de la asociación piloto para la ejecución de programas que se adjuntan en el anexo 8 y en las prácticas idóneas, teniendo en cuenta los objetivos de eficiencia en las adquisiciones, las economías de escala y la relación entre calidad y precio, así como las respectivas capacidades de ambas partes en materia de adquisiciones.
8.2. Cada parte que esté certificada como asociada de la DG ECHO aplicará sus propios procedimientos de adquisiciones validados por la Dirección General durante el proceso de certificación. En caso de que los procedimientos de adquisiciones de la Sociedad Nacional pertinente de un país miembro de la Unión Europea difieran de los de la Sociedad Nacional del país, se aplicarán los procedimientos más estrictos que, como mínimo, deberán ajustarse a los siguientes principios: i) gestión financiera sólida, ii) igualdad de trato, equidad y transparencia, iii) proporcionalidad, iv) cumplimiento de la diligencia debida y prevención de conflictos de intereses y v) adquisiciones éticas, así como también garantizar el cumplimiento de las normas de calidad para los suministros médicos, los dispositivos y los alimentos establecidos por la DG ECHO. Mediante un análisis caso por caso, cada Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea podrá comunicar a la Sociedad Nacional del país las instrucciones relativas a las normas y procesos de adquisiciones que deben cumplirse.
8.3. Cada parte es responsable de documentar claramente los casos de excepción a sus procedimientos normales de adquisiciones. Cada parte es responsable de mantener y conservar las pruebas de la comunicación con los licitadores que no obtienen la adjudicación.
8.4. Cada parte es responsable de velar por que los contratos con los proveedores contengan una cláusula que exija al proveedor el respeto de los derechos laborales básicos y de las normas de la Organización Internacional del Trabajo (OIT). 
8.5. El origen de los productos y la nacionalidad de las organizaciones, las empresas y los expertos seleccionados para llevar a cabo las actividades en el marco de la actividad en el país se determinarán de conformidad con las normas pertinentes de las partes. No obstante, y en cualquier caso, serán elegibles los productos, las organizaciones, las empresas y los expertos que puedan acogerse a las disposiciones reglamentarias aplicables de la Unión Europea. Sin perjuicio de lo anterior o de los reglamentos y normas de las partes, estas promoverán el recurso de contratistas locales en la ejecución de la actividad en el país.
8.6. Cada una de las partes adoptará medidas razonables para garantizar que los eventuales contratistas estén excluidos de participar en un procedimiento de adquisiciones o de adjudicación, si dicha parte tiene conocimiento de que dichos contratistas eventuales:
· o las personas que tengan poderes de representación, decisión o control sobre ellos han sido objeto de una sentencia firme o de una decisión administrativa definitiva (según la definición de los reglamentos financieros de la Unión Europea) por fraude, corrupción, participación en una organización delictiva, blanqueo de dinero, delitos relacionados con el terrorismo, trabajo infantil o trata de personas;
· o las personas que tengan poder de representación, decisión o control sobre ellos han sido objeto de una sentencia firme o de una decisión administrativa definitiva debido a una irregularidad que afecte a los intereses financieros de la Unión Europea;
· son culpables de haber falseado la información exigida como condición para participar en el procedimiento o no facilitan esa información;
· han sido objeto de una sentencia firme o de una decisión administrativa definitiva que establezca que las entidades han creado una entidad bajo una jurisdicción diferente con la intención de eludir las obligaciones fiscales, sociales o cualquier otra obligación legal de aplicación obligatoria en la jurisdicción de su domicilio social, administración central o centro de actividad principal;
· han sido creadas con la intención descrita en el apartado d), conforme lo establece una sentencia firme o una decisión administrativa definitiva.
9. [bookmark: _Toc117968015]Controles y sanciones
9.1. Cada parte informará a la organización rectora cuando un licitador se encuentre en una de las situaciones previstas en la cláusula 8.6 o cuando un contratista haya sido declarado culpable de hacer declaraciones falsas o de cometer errores sustanciales, irregularidades y fraudes. 
9.2. Esta información puede ser comunicada por la organización rectora a la Federación Internacional; y de la Federación Internacional a la DG ECHO, y las partes reconocen que puede ser utilizada por la Comisión Europea a efectos del sistema de detección temprana y exclusión. La parte informará a la organización rectora y a la Federación Internacional cuando tenga conocimiento de que la información transmitida debe ser rectificada, actualizada o eliminada. La parte se asegurará de que la entidad en cuestión sea informada de que sus datos han sido transmitidos a la Comisión Europea y pueden ser incluidos en el sistema de detección precoz y exclusión y ser publicados en el sitio web de la Comisión Europea. Estos requisitos cesarán al vencimiento o la rescisión del presente acuerdo.
9.3. En caso de incumplimiento de lo estipulado en esta disposición, los costos correspondientes podrán ser declarados no admisibles.
10. [bookmark: _Toc113446050][bookmark: _Toc113446268][bookmark: _Toc117968016]Visibilidad y comunicación
10.1. La actividad en el país se comunicará al exterior como una actividad conjunta de las partes.
10.2. Con el fin de agilizar las líneas de comunicación, [insértese la organización rectora], junto con la Sociedad Nacional del país, se encargará de todas las comunicaciones oficiales relacionadas con esta actividad en el país que las partes envíen a terceros (por ejemplo, autoridades nacionales y locales, agencias y servicios europeos, otras organizaciones no gubernamentales, organizaciones intergubernamentales), incluida la DG ECHO. [Insértese la organización rectora] remitirá a las partes los informes relacionados con la actividad en el país y otros documentos o comunicaciones pertinentes. 
10.3. Todas las partes velarán por una visibilidad equitativa de las partes y de la DG ECHO, en la medida de lo posible, a lo largo de todo el período de duración de la actividad en el país. Todas las partes se asegurarán de que la visibilidad, la comunicación y la información realizadas estén en consonancia con el acuerdo de contribución y las normas de la DG ECHO, con los requisitos establecidos en el artículo 9 del presente acuerdo de país y con la política de [insértese la Sociedad Nacional del país] en materia de visibilidad.
10.4. Las partes acuerdan que el cumplimiento de los requisitos de la DG ECHO relativos a la visibilidad sobre el terreno será responsabilidad de la organización rectora, que recibirá y gestionará el presupuesto pertinente de acuerdo con los requisitos de la DG ECHO en materia de visibilidad normalizada, mientras que cualquier otra actividad de comunicación a nivel mundial será responsabilidad de la Federación Internacional, a menos que (a) se indique expresamente lo contrario en el plan de acción de visibilidad pertinente para la asociación piloto para la ejecución de programas o (b) se acuerde lo contrario por escrito entre la Federación Internacional y la organización rectora.
10.5. Cada una de las organizaciones rectoras, la Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea y la Sociedad Nacional del país facilitarán a la Federación Internacional el acceso a sus instalaciones y al lugar donde se realicen las actividades sobre el terreno para las misiones de recopilación de contenidos y las visitas de los medios de comunicación relacionadas con el plan de visibilidad mencionado (conforme a lo acordado con la DG ECHO),
10.6. Las partes acuerdan que cualquier excepción o derogación a los requisitos de visibilidad de la DG ECHO establecidos en el artículo 13 de los términos y condiciones generales que la organización rectora, cualquier Sociedad Nacional asociada de un país miembro de la Unión Europea o la Sociedad Nacional del país puedan solicitar, se centralizará y tramitará a través de la Federación Internacional.
10.7. Todas las partes deben conservar la documentación y las pruebas de las actividades relacionadas con la visibilidad y la comunicación en caso de auditoría de la DG ECHO.
10.8. Para garantizar la visibilidad, las partes compartirán informes, historias de interés humano y fotografías, y favorecerán los intereses de las partes en los medios de comunicación, si es posible, con sujeción a las leyes de protección de datos personales y de propiedad intelectual aplicables, a los derechos de terceros y al deber de confidencialidad.
10.9.  Si por razones de seguridad, o debido a la necesidad de las partes de ajustarse a los principios fundamentales del Movimiento Internacional de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja, resultara imposible o arriesgado cumplir con la obligación de la DG ECHO en términos de visibilidad, las partes informarán al respecto a la Federación Internacional, que comunicará la situación a la DG ECHO y solicitará acuerdos alternativos al respecto.
10.10. La información y las publicaciones, en cualquier forma y medio de comunicación, en particular Internet, incluirán la siguiente cláusula de descargo de responsabilidad: "Este documento ha sido elaborado con la ayuda financiera de la Unión Europea. Las opiniones expresadas en el mismo no pueden en ningún caso considerarse que reflejan la opinión oficial de la Unión Europea."
10.11. Si procede, en los sitios web de las partes se hará una referencia a la Unión Europea, y se colocará un hipervínculo a la página web pertinente de la Dirección General de Ayuda Humanitaria y Protección Civil de la Comisión Europea en el sitio web Europa.
11. [bookmark: _Toc113446051][bookmark: _Toc113446269][bookmark: _Toc117968017]Auditoría y sanciones económicas
11.1. Las partes se comprometen a conservar los registros de la actividad en el país y otros documentos justificativos (al menos durante los ocho (8) años siguientes a la recepción del pago final de la Federación Internacional). 
11.2. Cada parte es responsable de garantizar que todos los expedientes de las adquisiciones estén disponibles para una eventual auditoría de la DG ECHO. Se alienta a las partes a conservar copias de todos los archivos y facturas para el caso de pérdida o destrucción.
11.3. Las partes convienen en conceder a la DG ECHO y a sus auditores, así como a otros servicios de la Comisión Europea, como la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) y los representantes del Tribunal de Cuentas Europeo (TCE), pleno acceso a todos los registros financieros, extractos bancarios, comprobantes y documentos justificativos relacionados con las actividades de sus proyectos, así como a cualquier otra documentación que se solicite (incluidos los procedimientos internos y otros), durante la vigencia de la actividad en el país y una vez finalizado el período de duración de la actividad, a efectos de auditoría, durante un período de ocho años a partir de la fecha del pago final del saldo.
11.4. En caso de que la DG ECHO decida aplicar sanciones económicas o una reducción de la financiación debido a una ejecución deficiente, parcial o tardía de la actividad en el país, la parte responsable de las acciones, omisiones, acontecimientos o circunstancias que hayan provocado esa sanción económica o reducción de la financiación deberá sufragar íntegramente los costos relacionados con dicha sanción o reducción.
12. [bookmark: _Toc113446052][bookmark: _Toc113446270][bookmark: _Toc117968018]Modificación, prórroga, suspensión y rescisión
12.1. Las disposiciones del presente acuerdo de país podrán ser enmendadas, modificadas o rescindidas únicamente con el consentimiento mutuo y por escrito de todas las partes.
12.2. Si fuera necesario introducir un cambio esencial en la actividad en el país, la parte solicitante enviará a [insértese la organización rectora] una propuesta de modificación debidamente justificada, en que se explique el objeto de la modificación solicitada. La propuesta se hará con la debida antelación, es decir, antes de que la modificación surta efecto y, en cualquier caso, al menos cuatro (4) meses antes de que finalice la ejecución de la actividad en el país, a fin de que la Federación Internacional tenga tiempo suficiente para solicitar la modificación a la DG ECHO. A continuación, [insértese la organización rectora] informará a las demás partes de la solicitud de modificación y de la respuesta de la DG ECHO a dicha solicitud.
12.3. Las partes cumplirán con las obligaciones generales de información, la de comunicarse mutuamente cualquier hecho que pueda obstaculizar la ejecución de la actividad en el país. Las partes se consultarán de inmediato cuando haya situaciones que afecten a la aplicación del presente acuerdo de país y de esa actividad, con el fin de garantizar la correcta ejecución completa de la misma, como se estipula en el artículo 6.2.e del presente acuerdo de país.
12.4. Si una de las partes –o todas las partes conjuntamente– en casos debidamente justificados, rescindir el acuerdo de país antes del período estipulado de la actividad, esa parte deberá notificarlo formalmente por escrito a [insértese la organización rectora] y a las demás partes, tan pronto como sea posible y con una antelación mínima de tres (3) meses. Por consiguiente, [insértese la organización rectora] iniciará un proceso de consulta con el objetivo de salvaguardar el futuro de la actividad. Este proceso no durará más de un (1) mes.
12.5. Si en cualquier momento durante la vigencia del presente acuerdo de país a alguna de las partes le resulta imposible cumplir con alguna de sus obligaciones por razones de fuerza mayor, esta parte notificará inmediatamente por escrito a [insértese la organización rectora] la existencia del motivo de fuerza mayor. A continuación, [insértese la organización rectora] informará inmediatamente a las demás partes. La parte que cursa ese aviso queda de ese modo liberada de las obligaciones mencionadas anteriormente mientras persista la fuerza mayor. Las partes observan que, si fuera necesaria una interrupción temporal de la actividad en el país (y ello es aprobado por el donante), los costos en que se incurra durante la interrupción temporal pueden no ser considerados elegibles. 
12.6. Si alguna de las partes rescindiera el presente acuerdo de país antes de que finalice el período de duración de la actividad, esta parte presentará un informe descriptivo y financiero final a [insértese la organización rectora].
12.7. Si el presente acuerdo de país se rescindiera por cualquier motivo, no se adeudará ningún pago, salvo el correspondiente a los servicios y suministros efectivamente prestados o adquiridos, entregados o comprometidos hasta la fecha de rescisión, sobre la base del documento de la actividad en el país, previa confirmación por parte de la DG ECHO de la justificación del reembolso. Los pagos pendientes se calcularán, en su caso, a prorrata. Los anticipos de trabajo no utilizados y no comprometidos se devolverán debidamente.
[bookmark: _Toc117968019]13.	Medidas restrictivas de la Unión Europea 
13.1.	Las partes reconocen que, en virtud de la legislación de la Unión Europea (UE), no se pondrán fondos ni recursos económicos de la UE, directa o indirectamente, a disposición de ninguna entidad o persona restringida o en su beneficio de estas. En el contexto del presente acuerdo, se entiende por "entidades o personas restringidas" cualquier entidad, individuo o grupo de individuos, designados por la Unión Europea como sujetos a las medidas restrictivas de la UE adoptadas de conformidad con el Tratado de la Unión Europea o con el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea.
13.2.	Las partes se esforzarán por que ningún fondo o recurso económico de la Unión Europea en el marco del presente acuerdo se ponga a disposición, directa o indirectamente, de ninguna entidad o persona restringida, de conformidad con los apartados 13.3 a 13.7 siguientes y en las condiciones establecidas en ellos. 
13.3.	En particular, las partes se asegurarán de que ninguna persona o entidad sujeta a un resultado positivo verificado contra las listas de medidas restrictivas de la Unión Europea[footnoteRef:6] se beneficie, directa o indirectamente, de fondos o recursos económicos de la UE. Las partes se asegurarán de ello: i) mediante la comprobación de las coincidencias con las listas de medidas restrictivas de la Unión Europea antes de celebrar contratos directos con vendedores, proveedores, prestadores de servicios y contratistas equivalentes, o acuerdos de financiación directa con asociados en la ejecución, o de efectuar pagos, y ii) en los niveles contractuales posteriores mediante la diligencia debida de las partes basada en el riesgo a través de la comprobación o de otros medios apropiados (que pueden incluir la comprobación a posteriori), así como a través de cualquier comprobación o medida adicional que pueda exigir la Federación internacional. [6:  Las listas consolidadas de medidas restrictivas de la Unión Europea están actualmente disponibles en el siguiente enlace: https://data.europa.eu/data/datasets/consolidated-list-of-persons-groups-and-entities-subject-to-eu-financial-sanctions?locale=es. Cabe señalar que el Diario Oficial de la Unión Europea es la fuente oficial de legislación de la UE y, en caso de conflicto, prevalecerá su contenido.] 

13.4.	Si cualquier receptor de fondos o recursos económicos de la Unión Europea fuese una entidad o persona restringida, las partes informarán sin demora a la Federación Internacional. En tal caso, la Federación Internacional y la Comisión Europea se consultarán sin demora para determinar conjuntamente las medidas correctivas de conformidad con sus respectivos marcos jurídicos aplicables. Tales medidas podrán incluir, pero no se limitarán a: i) la recuperación por parte de la Sociedad Nacional de un país miembro de la Unión Europea o la Sociedad Nacional del país, del importe de la financiación de la Unión Europea o de los recursos económicos proporcionados directa o indirectamente en beneficio de una entidad o una persona restringida, ii), si es posible, la reasignación de la correspondiente contribución de la Unión Europea en virtud del acuerdo de contribución, y ya sea en virtud del presente acuerdo o de un acuerdo separado con un tercero, una vez descontados los costos en los que haya incurrido la Sociedad Nacional y/o la Federación Internacional para llevar a cabo cualquier procedimiento de adquisición o adjudicación (en lo sucesivo, el "importe correspondiente"), a menos que se trate de una negligencia grave o de una falta intencionada de la Sociedad Nacional.
13.5.	Cuando no sea posible acordar tales medidas correctivas, el importe correspondiente no será imputado al presupuesto del proyecto. Ello se entiende sin perjuicio de los derechos que la DG ECHO o la Federación Internacional puedan tener para suspender o rescindir el acuerdo de contribución o el presente acuerdo, respectivamente, o para recuperar los fondos pertinentes de la Sociedad Nacional.
13.6.	Los apartados 13.2 a 13.5 no impedirán la prestación efectiva de asistencia humanitaria a las personas necesitadas, de conformidad con los principios humanitarios y las disposiciones pertinentes del derecho internacional humanitario. Por consiguiente, en particular:
a.	no se privará a las personas sujetas a restricciones de la protección que les otorga el derecho internacional humanitario;
b.	una vez que la Sociedad Nacional haya determinado que se trata de personas necesitadas, estas no serán examinadas. 
13.7.	Esta disposición se entiende sin perjuicio de las excepciones contenidas en las medidas restrictivas de la Unión Europea.
[bookmark: _Toc117968020]14.	Confidencialidad
14.1. Las partes se comprometen a tratar como confidencial, y a no revelar ni permitir que se revele a ninguna persona, ni a hacer uso o permitir que se haga uso de ella, cualquier información relativa a sus respectivas operaciones o finanzas o cualquier otra información que pueda ser razonablemente considerada como información confidencial, o clasificada explícitamente como tal por cualquiera de las partes, cuando dicha información se haya recibido durante la vigencia del presente acuerdo o en el curso de su negociación.
14.2. Las partes reconocen que la DG ECHO puede tener acceso, previa solicitud, a dichos documentos, información, u otro material confidencial.
14.3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente acuerdo, antes de divulgar públicamente esa información las partes deberán obtener el consentimiento previo por escrito de las otras partes, excepto cuando dicha información sea de dominio público o entre en él, o la divulgación de tal información sea exigida por la ley y la parte de que se trata haya notificado razonablemente de dicha divulgación.
14.4. La obligación de confidencialidad establecida en el presente artículo seguirá vigente tras la rescisión del presente acuerdo.
15. [bookmark: _Toc113446053][bookmark: _Toc113446271][bookmark: _Toc117968021]Solución de controversias
15.1 Cualquier reclamación o controversia derivada del acuerdo de país que no sea resuelta amistosamente por las partes en un plazo de treinta (30) días será sometida a mediación. Dicha mediación será facilitada por una parte neutral elegida por las partes. Si las partes no se ponen de acuerdo sobre la persona, o si la mediación no resuelve la controversia en el plazo de treinta (30) días, el caso se resolverá mediante arbitraje, con exclusión de la jurisdicción de los tribunales locales.
15.2 El arbitraje se llevará a cabo de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI), actualmente en vigor, del que las partes han tomado debida nota, a reserva de las modificaciones que las partes puedan acordar por escrito. El nombramiento de un árbitro único será acordado por las partes o, a falta de acuerdo en un plazo de catorce (14) días contados después de que una de las partes haya cursado a la otra una solicitud escrita para acordar el nombramiento de un árbitro, por el presidente de la Corte Internacional de Justicia. El arbitraje se llevará a cabo en lengua inglesa y el lugar de arbitraje será Ginebra (Suiza). El tribunal arbitral no tendrá autoridad para otorgar daños punitivos. Las partes aceptan quedar vinculadas por cualquier laudo arbitral dictado de conformidad con el presente artículo como solución definitiva de cualquier litigio, controversia o reclamación. 
16. [bookmark: _Toc113446054][bookmark: _Toc113446272][bookmark: _Toc117968022]Privilegios e inmunidades
16.1. Nada de lo contenido en el presente acuerdo se considerará una renuncia, expresa o implícita, a cualquiera de los privilegios o inmunidades de la Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja.
17. [bookmark: _Toc113446055][bookmark: _Toc113446273][bookmark: _Toc117968023]Documentos anexos
Este acuerdo de país consta de los siguientes documentos:
· Descripción de la actividad en el país/del plan de acción del país
· Presupuesto estimado asignado para el país
· Herramientas de recopilación de datos y modelo de informe financiero
· Gobierno y gestión de la asociación piloto para la ejecución de programas
· Mandato del grupo de coordinación de país
· Mandato del grupo asesor de país
· Acuerdo de contribución entre la DG ECHO y la Federación Internacional
· Acuerdo de proyecto entre la Federación Internacional y la organización rectora
· Lista de contactos para el acuerdo de país 
· Datos bancarios de cada parte
·  Asociación piloto para la ejecución de programas: funciones y responsabilidades de cada parte
· Directrices sobre adquisiciones 
· [Opcional: las partes pueden incorporar un anexo sobre las modalidades de trabajo, por ejemplo, en materia de adquisiciones, transferencias financieras, si así se acuerda a nivel de país]
18. [bookmark: _Toc113446056][bookmark: _Toc113446274][bookmark: _Toc117968024]Firmas
	
	Por [insértese la organización rectora]

	Firma
Nombre
	 
	 

	Título
	 

	Lugar y fecha
	 
	 

	
	Por [insértese la Sociedad Nacional de un país miembro de la Unión Europea]

	Firma
Nombre
	 
	 

	Título
	 

	Lugar y fecha
	 
	 

	 
	[añádanse tantas Sociedades Nacionales de países miembros de la Unión Europea como sea necesario]

	  
	Por [insértese la Sociedad Nacional anfitriona]

	Firma
Nombre
	 
	 

	Título
	 

	Lugar y fecha
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